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Philokleon:  To the crows!  How I don’t consider the lentil soup good.  For I burst into tears, when eating up this lentil soup.
Bdelykleon:  Therefore, then the dog is acquitted?
Philokleon:  It is difficult to for me to know.
Bdelykleon:  Come, father dear, you turn against the better (dog).  
Taking this voting pebble here in your right hand, put (it) in the last voting-urn, and acquit (him), father.  
Philokleon:  No, indeed.  For I don’t know how to play the kithara. (I am not educated.)
Bdelykleon:  Come, let me lead you round this way.
(So taking (him) for a long walkabout, he walks to the further voting-urn first.)
Philokleon:  Is this here the first?
Bdelykleon:  This is (the first).  Put in the voting pebble.
Philokleon:  This voting pebble at this point is in.
Bdelykleon:  (He speaks to himself.)
Hurrah!  I deceived him.  For Philokleon has acquitted the dog not willingly, putting the voting pebble in the further voting-urn.
Philokleon:  How then did we go to law?
Bdelykleon:  I am about to reveal (it).  
Labes, you have been acquitted.
Father, father.  What are you suffering?  (What is wrong?)  Oh dear, where is water?  Raise yourself up, get up!
[bookmark: _GoBack]Philokleon:  Now tell me that, was he really acquitted?  You shall kill me with the word.
Bdelykleon:  By Zeus!
Philokleon:  I am nothing then.
Bdelykleon:  Don’t worry, my dear fellow, but get up.
Philokleon:  But did I acquit a man who was a defendant by means of the voting pebble?  How I suffer?  Whatever shall I suffer?  But much honoured gods, forgive me, because I acted unwillingly (myself), putting in the voting-pebble and not convicting.  


